GLORIA LAUS, Hymn during the Palm Sunday Procession
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G Lo6-ri- a, laus et honor ti-bi sit, Rex Chri-ste
fa ]
' I

. A i ]

a AR a | llQY a r. : a r. i

Red-émptor: Cu-i pu- e- ri- le de-cus prompsit Ho-san-

-

na pi- um. Repeat: Gloria, laus.

R. Glory, praise and honor to Thee, O Christ, our King and Redeemer: to
Whom children sang their glad and sweet hosannas.
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1. Isra- el es tu Rex, Da-vi-dis et incli-ta pro-les: Nomi-
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ne qui in Démi- ni, Rex bene-dicte, ve-nis. R. Gléria, laus.

Hail, King of Israel! David’s Son of royal fame! Thou who comest in the name
of the Lord, O blessed King.
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2. Ceoetus in ex-cél-sis  te laudat c&-li-cus omnis, Et
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morta-lis homo, et cuncta cre- a- ta simul. r. Gléria, laus.

All the heavenly host on high praise thee, and mortal man, together with all
created things.



— .
] .'—'ar't.: .ﬁl PAREPLI B

3. Plebs Hebra&-a ti- bi cum palmis 6bvi- a ve-nit: Cum
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pre-ce, vo-to, hymnis, adsumus ecce ti-bi.  Gloria, laus.

With palms the Hebrew people went forth to meet thee. We greet thee now
with prayers, vows, and hymns.

4. Hi ti-bi passa- ro solvébant ma-ni- a laudis: Nos ti-bi
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regnanti  pangimus ecce me-los. R. Gloria, laus.

As thou didst go forth to die, they crowned thee with praise; now we raise our
song unto thee, O King on high.
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5. Hi placu- é-re ti-bi, pla-ce-at de-vo- ti- o nostra: Rex

—i P
—a— laI'T. -1 .ﬂl

amt

bone, Rex clemens, cui bona cuncta pla-cent. r. Gléria, laus.

These ones pleased thee; let our devotion please thee, O gracious King, O clem-
ent King, to whom all good things are pleasing.



